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۲۳۵-۲۳۲آ  ی ا ت



زۡوَاجَہُنَّ  وَ اذَِا طلََّقۡتُمُ النِّسَآءَ فَبَلَغۡنَ اَجَلَہُنَّ فَلََ تَعۡضُلوُۡہنَُّ انَۡ یَّنۡکِحۡنَ اَ 
نُ باِللّٰہِ وَ ذلٰکَِ یوُۡعَظُ بہِٖ مَنۡ کاَنَ مِنۡکمُۡ  یؤُۡمِ ؕ اذَِا تَرَاضَوۡا بیَۡنَہُمۡ باِلۡمَعۡروُۡفِ 

وَ ﴾  ۲۳۲﴿مُوۡنَ وَ اللّٰہُ یَعۡلَمُ  وَ اَنۡتُمۡ  لَۡ  تَعۡلَ ؕ ذلٰکِمُۡ ازَۡکیٰ لَکمُۡ وَ اَطہَۡرُ ؕ الۡیَوۡمِ  الۡۡخِِٰ 
وَ ؕ اعَۃَ الۡوَالدِٰتُ یرُۡضِعۡنَ اَوۡلَۡدَہنَُّ حَوۡلَینِۡ کاَمِلَینِۡ لمَِنۡ اَرَادَ  انَۡ یُّتمَِّ الرَّضَ 

ِ لَہ  عَلیَ  الَِّۡ وُسۡعَہَا نَفۡس  لَۡ تکُلََّفُ ط رزِۡقُہُنَّ وَ کسِۡوَتہُُنَّ باِلۡمَعۡروُۡفِ الۡمَوۡلوُۡد
ج 

لَۡ تُضَآرَّ وَالدَِۃٌۢ بوَِلَدِہَا وَ لَۡ مَوۡلوُۡد  لَّہ  بوَِلَدِہٖ 
ۚ  ذلٰکَِ وَ عَلیَ الۡوَارثِِ مِثۡلُ ق 

نۡہُمَا وَ تَشَاوُرٍ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡہمَِا وَ انِۡ ؕ فَانِۡ ارََادَا فصَِالۡا عَنۡ تَرَاضٍ مِّ
اۤ  اٰ مۡتُمۡ مَّ ا اَوۡلَۡدَکُمۡ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ  اذَِا سَلَّ مۡ انَۡ تَسۡترَۡضِعُوۤۡ تَیۡتُمۡ  اَرَدۡتُّ

ا انََّ اللّٰہَ بمَِا تَعۡمَلوُۡنَ بَصِیرۡ  ؕ باِلۡمَعۡروُۡفِ  قُوا اللّٰہَ وَ اعۡلَمُوۤۡ
وَ الَّذِینَۡ ﴾  ۲۳۳﴿وَ اتَّ

ا یَّترََبَّصۡنَ باَِنۡفُسِہنَِّ ارَۡبَعَۃَ اَشۡہُ  وۡنَ مِنۡکمُۡ وَ یذََرُوۡنَ ازَۡوَاجا ایتَُوَفَّ ٍ وَّ عَشۡۡا ۚ ر
ؕ  باِلۡمَعۡروُۡفِ فَاذَِا بلََغۡنَ اَجَلَہُنَّ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ فَعَلۡنَ فیِۤۡ  اَنۡفُسِہنَِّ 



ضۡتُمۡ بہِٖ مِنۡ خطِۡ وَ ﴾   ۲۳۴﴿خَبیِرۡ  وَ اللّٰہُ بمَِا تَعۡمَلوُۡنَ   بَۃِ لَۡ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ عَََّ
سَآءِ اَوۡ اکَۡنَنۡتُمۡ فیِۤۡ  اَنۡفُسِکمُۡ 

وۡنہَُنَّ ؕ النِّ َّکمُۡ سَتَذۡکُُُ  وَ لکِٰنۡ لَّۡ عَلمَِ اللّٰہُ  انَ
ا عۡروُۡفا ۤ انَۡ تَقُوۡلوُۡا قَوۡلۡا مَّ ا الَِّۡ احِ وَ لَۡ تَعۡزمُِوۡا عقُۡدَۃَ النِّکَ ؕؕ     توَُاعدُِوۡہنَُّ سًِِّ

ّٰی یَبۡلُغَ الۡکِتٰبُ اَجَلَہ   ا انََّ اللّٰہَ یَعۡلَمُ مَا فیِۤۡ اَنۡفُسِکُ ؕ حَت مۡ وَ اعۡلَمُوۤۡ
ا اَنَّ اللّٰہَ غَفُوۡر  حَلیِۡم  ۚ فَاحۡذَرُوۡہُ  ﴾٪ ۲۳۵﴿وَ اعۡلَمُوۤۡ



آ 
کے 
صیت 
و 

م
حکا



۔۔ ۔۔۔

۔۔۔۔

ۃسور
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 ت
ی
-391آ  

تمہید 

پہلا حصہ

       

 

 ت
ی
40-142آ  

 

 

ر د  جرمبنی آ سرآ ئیل  کے خ
ف
لاف 

 کے بنی آ سرآ ئیل کی آ ما

 

مت

و لیمنصب سے معز

       

 

 ت
ی
142-283آ  

 کے منصب پر

 

ِ  آ مامت

 

  آ مت

مسلمہ کا تقرر  

 

 

 ت
ی
284- 286آ  

آ ختتامیہ

تیسرآ  حصہ

د و سرآ  حصہ

چوتھا حصہ



 نئی 

 

طا ت  ( مسلمہ) آ مت

 

 -کو خ

 

  کاشہاد ت

 

  ہونے مرتبے علی آ لناس کےآ س آ مت

 

ز

 

ی
پرفا

 مہ بعد کے 

 

 کی د

 

د آ ر یون کی تفصیل    آ ن

ِ 

 

 بن کر کےحقیقی  مصدآ قو سط آ سلام میں مکمل د آ خل  ہو کر  آ و ر   آ مت

 

علی شہاد ت

ر یضہ سر آ نجام د و 
ف
آ لناس  کا     

 

 

ا    ۱۴۲آ  ی ا ت

 

۲۸۳ی

 مے

 

 کے د

 

آ مت

 علی آ لنا

 

س شہاد ت

ر یضہ
ف
کا 

 

 

حج ،د جہا، صبر، نمار

مآ و ر  عمرہ کے آ حکا

 توحید
ٔ
عقیدہ

(ر و ح)ر  نیکی کا تصو

 کے 

 

معاشرت

مختلف آ حکام

جہاد  ، آ نفاق آ و ر  حج

-کے آ حکام

لبہکامل آ سلام کا مطا

 ی د  معاشرتی

 

ر
م

آ حکام

ی لاء  آ ،یتامیٰ،شرآ ت  

..حیض، مہر،نکاح

جہاد   آ و ر  آ نفاق

 کر 

 

کا د

چوتھی مرتبہ

 

 

معاملات

، ر ہن

 

ر ض
ق
سود  ، 

کے آ حکام

خلال  و  حرآ م

کے آ حکام 



قۡتُمُ  النِّسَآءَ وَ اذَِا طلََّ

ہُنَّ اَجَلَ بَلَغۡنَ فَ 

ہنَُّ لََ تَعۡضُلوُۡ فَ 

حۡنَ یَّنۡکِ اَنۡ 

ہُنَّ اَزۡوَاجَ 

تَرَاضَوۡااذَِا 

ِ بیَۡنَ  الۡمَعۡروُۡفِ ہُمۡ ب

 باِلۡمَعۡروُۡفِؕ بیَۡنَہُمۡ ا وَ اذَِا طلََّقۡتُمُ النِّسَآءَ فَبَلَغۡنَ اجََلَہُنَّ فَلََ تَعۡضُلوُۡہنَُّ انَۡ یَّنۡکِحۡنَ اَزۡوَاجَہُنَّ  اذَِا تَرَاضَوۡ 

(ع ض ل )

ھا  پکڑ کر ی ا -عَضْلا ، عَضَلَ يَ عْضُلُ 

 

ی ٹ

ندھنا 

آ نہیںر و کوتو نہ -

نکاح کریں و ہ کہ -

 ر و ن سے( سا بقہ ی ا  آ  ئندہ)آ پنے -
ہ
شو

خ ت  و ہ ر آ ضی ہون -

کے مطابق د ستور  میںآ  پس -

کوعور تون طلاق د و  تم  آ و ر  خ ت  -

 کریں           پھر و ہ پور ی -

 

آ پنی عدت

ھا   -هلضع

 

ی ٹ

ا  ، گی    نچاآ س سے یہ ر و کنے کے معنی میں

 

ی



ِ ذٰلکَِ  ہٖ یوُۡعَظُ ب

کمُۡ کاَنَ مِنۡ مَنۡ 

ِ یؤُۡمِنُ  اللّٰہِ ب

الۡیَوۡمِ  الۡۡخِِٰ وَ 

اَزۡکیٰ ذلٰکِمُۡ 

اَطہَۡرُ وَ کمُۡ لَ 

وَ اللّٰہُ یَعۡلَمُ 

تَعۡلَمُوۡنَ وَ انَۡتُمۡ  لَۡ  

ؕ  ذٰلکِمُۡ اَزۡکیٰ لَکمُۡ وَ اطَہَۡرُؕ   ﴾ ۲۳۲  تَعۡلَمُوۡنَ ﴿اللّٰہُ یَعۡلَمُ  وَ انَۡتُمۡ  لَۡ وَ ذٰلکَِ یوُۡعَظُ بہِٖ مَنۡ کاَنَ مِنۡکمُۡ  یؤُۡمِنُ باِللّٰہِ وَ الۡیَوۡمِ  الۡۡخِِٰ

 ، نشوو نمای ا لیدگی-زکی  

 ھنا، عمد

 

ز
ی 
ا  ، 

 

ا   ی ا ی

 

ہ ہوی

کی جس کی جاتی ہے نصیحت ہے یہ -

میں سے ہو تم آ س کو جو -

ا  ہو ( کہ)-

 

ت
ھ
ک

 ر 

 

پرآ للہ آ یمان

 پر -

 

آ و ر  آ  خرت

 ی ا د ہ  ی ا ک-

 

ہے یہ  ر

 ی ا د ہ ی ا کیزہ ہے -

 

تمہار ے لیے   آ و ر  ر

آ و ر  آ للہ جانتا ہے -

آ و ر  تم نہیں جانتے-

 ر کاو وںن سےپھلنے پھولنے کی

میل)دنسکی ضد –رهط

محسوس  (کچیل، تلچھٹ

 سے ی ا ک

 

ا  نجاست

 

ہوی



ں آ پنی)
 
کی خ 

 تو آ نھیں منع نہ کرو  آ و ر  خ ت  تم طلاق د و  عور تون کو پھر و ہ پور ی کر 

 

عدت

 ر و ن سے۔ خ ت  کہ و ہ ر ضا( نئے)کہ و ہ نکاح کرلیں آ پنے 
ہ
 مند ہوجائیں آ  پس میں شو

ا  ہے آ للہ پرد ستور  کے مطابق۔ یہ نصیحت آ س کو کی جاتی ہے جو تم میں

 

ھت
ک

 ر 

 

 سے آ یمان

 پر۔ یہ بہت ی ا کیزہ ہے تمہار ے لیے آ و ر  بہت

 

 کے د ن

 

 صاف ستھرآ ۔ آ و ر  آ للہ آ و ر  قیامت

تعالیٰ جانتا ہے آ و ر  تم نہیں جانتے 

اذَِااَزۡوَاجَہُنَّ یَّنۡکِحۡنَ اَنۡ تَعۡضُلوُۡہنَُّ فَلََ اجََلَہُنَّ فَبَلَغۡنَ النِّسَآءَ طلََّقۡتُمُ اذَِاوَ 
الۡیَوۡمِ وَ باِللّٰہِیؤُۡمِنُ مِنۡکمُۡ کاَنَ مَنۡ بہِٖ یوُۡعَظُ ذلٰکَِ ؕ باِلۡمَعۡروُۡفِ بیَۡنَہُمۡ تَرَاضَوۡا
﴾۲۳۲﴿تَعۡلَمُوۡنَ لَۡ انَۡتُمۡوَ یَعۡلَمُ اللّٰہُوَ ؕ اَطہَۡرُ وَ لَکمُۡ اَزۡکیٰذلٰکِمُۡ ؕ الۡۡخِِٰ 

When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat) ,
do not prevent them from marrying their (former) husbands, if they
mutually agree on equitable terms. This instruction is for all
amongst you, who believe in Allah and the Last Day. That is (the
course Making for) most virtue and purity amongst you and Allah
knows, and ye know not.



 آ تی حقوق کا تحفظ 

 

 کے د

 

عور ت

لاق کے بعد بیوہ ی ا  مطلقہ پر ممکنہ مظالم کو ر و کنے کے
 آ و ر  آ حکام ط

 

 لیے داآ ی ا ت

o آ سلام  

 

ا د ی -قبل آ ر

 

د یتے تھے آ و ر  آ سے آ پنینے نہیں کرلوگ آ پنی مطلقہ بیویون کو د و سری س

 سمجھتے 

 

ا ن

 

 آ و ر  ہتک س

 

ت
ل
 

 

تھےد

o میں 

 

 ت
ی
 ر  نے طلاق د ے(۱)-ممکنہ صور تیں  آ س آ  

ہ
 کو آ س کے شو

 

د ی ہو آ و ر  آ گر کسی عور ت

 گزر  جانے کے

 

 کے آ ندر  آ س سے ر جوع نہ کیا ہو، پھر عدت

 

 مانہ عدت

 

بعد و ہ د و نون آ  پس میں ر

 کے ر شتے د آ ر و ن کو آ س ہون تو د و ی ا ر ہ نکاح پر ر آ ضی 

 

ا  اہیے مانعمیں عور ت

 

 نہ ہوی

 کے بعد( ۲)

 

 عدت

 

 آ د  ہو کر کہیں جو شخص آ پنی بیوی کو طلاق د ے چکا ہو آ و ر  عور ت

 

 آ س سے آ  ر

 ر  کو آ یسی 
ہ
ا  اہہتی ہو تو آ س سا بق شو

 

نہ کرنی اہیے کہ آ س کے نکاححرکتد و سری جگہ آ پنا نکاح کری

میں مانع ہو 

o کے یہ حکم 

 

 ر و ن  آ و ر    آ و لیاء عور ت
ہ
 کے سا بقہ شو

 

کے لیےآ ن

 باِلۡمَعۡروُۡفِؕ بیَۡنَہُمۡ ا وَ اذَِا طلََّقۡتُمُ النِّسَآءَ فَبَلَغۡنَ اجََلَہُنَّ فَلََ تَعۡضُلوُۡہنَُّ انَۡ یَّنۡکِحۡنَ اَزۡوَاجَہُنَّ  اذَِا تَرَاضَوۡ 



oما نعت ہےآ گر یہ نکاح   ی ا ہمی ر ضامندی آ و ر  معرو ف کے مطابق ہے تو پھر آ س
م
کو ر و کنے کی 

o ا  معرو ف کے مطابق نہ

 

 کا نکاح کری

 

بعضکو ر و کا جا سکتا ہے آ و ر  ہو پھر  آ س نکاحلیکن آ گر آ ن

صور تون میں ضرو ر  ر و کنا اہیے

o معرو ف کے مطابق نہیں ہیں جو و ہ صور تیں:

ز د ستی نکاح
ی 
 

 

 کا ر

 

 میں کوئی بھی   آ س ظلم میں)عور ت

 

 کی مدد  کر سکتا ہےآ س صور ت

 

(عور ت

 

 

 پیدآ  کرلےکسی کے سا تھ بغیر نکاح کے عور ت

 

ر ہنے لگے آ و ر  آ س کے ھر  میں تعلقات

  ہی میں کسی کے سا تھ نکاح کے لیے تیار 

 

ہوجائےآ ی ا م عدت

کے بغیر کسی آ یسی جگہ نکاح کے 

 

 ت

 

لیے آ  ماد ہ ہوجائے جو آ س کے آ پنے آ و لیاء کے آ جار

 کا 

 

نہ ہو۔ " کفو "خاندآ ن

 مہر 

 

۔ جس سے آ س کی خاندآ نی مثل سے کم پر نکاح کرنے کے لیے تیار  ہوجائےعور ت

ا  ہو

 

 پر حرف آ  ی

 

و جاہ ت

 باِلۡمَعۡروُۡفِؕ اذَِا تَرَاضَوۡا بیَۡنَہُمۡ وَ اذَِا طلََّقۡتُمُ النِّسَآءَ فَبَلَغۡنَ اجََلَہُنَّ فَلََ تَعۡضُلوُۡہنَُّ انَۡ یَّنۡکِحۡنَ اَزۡوَاجَہُنَّ  



الۡوَالدِٰتُ وَ 

ہنَُّ اَوۡلَۡدَ نَ یرُضِۡعۡ 

 ۡ ۡ نِ حَوۡلَی نِ کاَمِلَی

 ِ اَرَادَ مَنۡ ل

یُّتمَِّ اَنۡ 

الرَّضَاعَۃَ 

 ِ ہ  لَ وَ عَلیَ الۡمَوۡلوُۡد

ہُنَّ رِزۡقُ 

ِ لَ لُ وَ الۡوَالدِٰتُ یرُۡضِعۡنَ اَوۡلَۡدَہنَُّ حَوۡلَینِۡ کاَمِلَینِۡ لمَِنۡ اَرَادَ  انَۡ یُّتمَِّ الرَّضَاعَۃَؕ  وَ عَلیَ الۡمَوۡ  ہ  رِزۡقُہُنَّ وۡد

(و آ لد–همَوۡلُوۡد لَ )

(مائیں)و آ لیان  آ و ر  بچہ جننے -

گی ی لائیںد و د ھ -

د و  سا ل کامل  -

آ س کے لیے   جو اہہے -

کہ   و ہ پور آ  کرے -

بچے کے د و د ھ پینے کو -

آ و ر   آ س پر ہے      جس کے لیے جنا گیا-

 کی خور آ ک -

 

آ ن

د  کوآ پنی  آ و لا

(و آ لد پر ہے)

دات  والوالجمعکی -ةالوالد

ا ر یخ سے سا ل کا: حول

 

(قمری) پور آ  کر کسی معینہ ی

 : حَالَ 

 

ت
ل
 سے  د و سری حا

 

ت
ل
بدلناآ ی ک حا



o ماد ہ-

 

 

 کے لیے  آ لفاظ

 

ر ضاعت

بچے کا د و د ھ پیناا رِضَاعا ورَضاعةا رَضعاا و، يرَضِعُ رَضَعَ عر ض

ا بچے کو د و د ھ ی لاإرْضَاعاا  ، يرُضِعُ أرَْضَعَ 

 

)ی IV )

مۡنَا وَ )جگہپینے کی د و د ھ :مَراَضِعُ جمعمَرْضَعٌ  -(قَبۡلُ عَلَیۡہِ الۡمَرَاضِعَ مِنۡ حَََّ

کو آ س سے پہلےد و د ھ پینے کی جگہونآ س پر آ و ر  ہم نے حرآ م کیا ( 12:القصص

رْضِعَةٍ رَوْنََاَ تَذْهَلُ كُلُّ مُ يَ وْمَ ت َ -(آ سم فاعل)د و د ھ ی لانے و آ لیمُرضِعَةٌ  
 تم لوگ د یکھو گے آ س کو-عَمَّا أرَْضَعَتْ 

 

 ر  د و د ھ ی لانےجس د ن
ہ
کہ بھول جائے گی 

 لای ا  
و آ لی آ س کو جسے آ س نے د و د ھ ی

ا بچے، اِسْتَْضَاعاا    يَسْتََضِعُ اِستََضَعَ  

 

 کوکسی سے د و د ھ ی لای

 آ ر آ د ہ کرو  تم آ پنی آ و لاد  کو کسی سے د و د ھ ی لانے کاآ گرأَوْلََدكَُمْ تَسْتََْضِعُواأرََدْتُُْ أَنْ وَإِنْ 

( X )

 ، ر ضاعی: آ ر د و  میں

 

ر ضاعت



کسِۡوَتہُُنَّ وَ 

باِلۡمَعۡروُۡفِ 

لَۡ تکُلََّفُ نَفۡس  

ہَاالَِّۡ وُسۡعَ 

لَۡ تُضَآرَّ 

ِ وَالدَِۃ    ہَاوَلَدِ ب

لَّہ  مَوۡلوُۡد   لَۡ وَ 

 ِ ہٖ وَلَدِ ب

 لَّہ  بوَِلَدِہٖ لَۡ تکُلََّفُ نَفۡس  الَِّۡ وُسۡعَہَا ج لَۡ تُضَآرَّ وَالدَِۃٌۢ بوَِلَدِہَا وَ لَۡ مَوۡلوُۡد  طوَ کسِۡوَتہُُنَّ باِلۡمَعۡروُۡفِ 

ا  کپڑے پہنا-كَسْواا، يَكسُوكَسَا 

 

ی
 کا لباس -

 

آ و ر  آ ن

د ستور  کے مطابق-

 کو تکلیف نہیں د ی جائے -

 

گی  کسی  جان

کے مطابقآ س کی و سعت مگر  -

 نچائے گی -

 

نہ نقصان

 ر یعے آ پنے ( کوکسی )کوئی و آ لدہ -

 

بچے کے د

کسی کو(  و آ لد)آ و ر   و ہ جس کا  بچہ ہے -

 ر یعے-

 

آ پنے بچے کے د



وَ عَلیَ الۡوَارِثِ 

ذٰلکَِ مِثۡلُ 

فصَِالۡا فَانِۡ اَرَادَا 

نۡ عَنۡ  ہُمَاتَرَاضٍ  مِّ

تَشَاوُرٍ وَ 

ہمَِا فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡ 

مۡ انِۡ وَ  اَرَدۡتُّ

نۡہُمَا وَ تَشَاوُرٍ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡہمَِاؕ  تُّمۡ انِۡ اَرَدۡ وَ وَ عَلیَ الۡوَارِثِ مِثۡلُ ذٰلکَِۚ  فَانِۡ اَرَادَا فصَِالۡا عَنۡ تَرَاضٍ مِّ

 پر -

 

ہے( و آ خ ت  )آ و ر  و آ ر ت

آ س کی مانند-

ا پھر آ گر د و نون اہہیں -

 

بچے کا د و د ھ چھڑآ ی

سے  د و نون  میں ر ضامندی -

آ و ر  ی ا ہمی مشور ے سے-

 د و نون پر  -

 

ا ہ  نہیں      آ ن

 

ت
گ
تو کوئی 

اہہوتم آ و ر  آ گر -

ا ، ر -فَصْلا ، فَصَلَ يفَصِلُ 

 

ا ، فیصلہ کری

 

ا آ لگ ہوی

 

و آ نہ ہوی

ا  -فِصالَا ومُفاصَلةا ، يُ فَاصِلُ فاَصَلَ 

 

ا  بچے، کسی کو شرآ کت سے آ لگ کری

 

)کا د و د ھ چھڑآ ی III )



ا اَنۡ تَسۡترَضِۡعُوۤۡ

اَوۡلَۡدَکُمۡ 

فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ 

مۡتُمۡ  اذَِا سَلَّ

اۤ   باِلۡمَعۡروُۡفِ اٰتَیۡتُمۡ  مَّ

قُوا  اللّٰہَوَ اتَّ

ا اَنَّ الَلّٰہ  وَ اعۡلَمُوۤۡ

بَصِیرۡ  تَعۡمَلوُۡنَ بمَِا 

قُ  اۤ  اٰتَیۡتُمۡ  باِلۡمَعۡروُۡفِؕ  وَ اتَّ مۡتُمۡ مَّ ا اَوۡلَۡدَکُمۡ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ  اذَِا سَلَّ ا انََّ الَلّٰہواانَۡ تَسۡترَضِۡعُوۤۡ  بمَِا تَعۡمَلوُۡنَ بَصِیرۡ  الَلّٰہ وَ اعۡلَمُوۤۡ

آ پنی آ و لاد  کو -

ا ہ نہیں تم پر -

 

ت
گ
تو  کوئی 

 ت  تم نے  سپرد   کرد ی ا   -
خ

و ہ  جو  تم    نے د ینا ہے    د ستور  کے مطابق-

ٰ آ ختیار  آ و ر  تم - آ للہ کاکرو     تقوی

 لو -

 

آ للہکہ آ و ر  جان

آ س کو  د یکھنے و آ لا  ہے   جو تم  کرتے ہو-

(د  ی ا آ د آ  کر/حوآ لے کر د ی ا ) 

-   
ٔ
(کسی  آ و ر  سے) کہ تم  د و د ھ پلوآ و 



ا  ر آ  پوجولیےکےآ س،سا لد و پور ےی لائیںد و د ھکوآ و لاد آ پنیمائیںآ و ر 

 

کید و د ھہےاہہتاکری

 

 

 مہکےآ سہےبچہکاجسآ و ر کو۔مدت

 

 ہےد

 

 نآ ن

 

ا  کاماو

 

 آ و ر کھای

 

مطابق۔کےد ستور سلباکاآ ن

جائےنچای ا ضرر کومانکسینہبق۔مطاکےحیثیتکیآ سمگرجاتید ینہیںتکلیفکوشخصکسی

 کےلڑکےکےآ س

 

۔کےلڑکےکےآ سجائےنچای ا ضرر کوی ا ت  کسینہآ و ر ی ا عت

 

 آ و ر ی ا عت

 

پرو آ ر ت

 مہکیقسمآ سیبھی

 

مشور ہآ و ر مرضیآ پنیلیںکرآ ر آ د ہکاچھڑآ نےد و د ھد و نونو ہآ گرپسہے۔د آ ر ید

ا ہکوئیپرد و نونتوسے

 

ت
گ

 د و د ھسےآ و ر کسیکوآ و لاد آ پنیکہاہہوتمآ گرآ و ر نہیں۔

 

کوئیپرتمتوپلوآ و

ا ہ

 

 ر تےسےآ للہآ و ر  سے۔طریقےمناست  تھاٹھہرآ ی ا  د ینانےتمجوکرد و  آ د آ تمکہ،خ ت  نہیںگت

 

ر ہود

 آ و ر 

 

ہےو آ لاد یکھنےہور ہےکرتمجوکوآ سآ للہکہلوجان

ِ الۡ عَلیَوَ ؕ الرَّضَاعَۃَ یُّتمَِّ اَنۡ اَرَادَ لمَِنۡ کاَمِلَینِۡ حَوۡلَینِۡ اوَۡلَۡدَہنَُّ یرُضِۡعۡنَ الۡوَالدِٰتُ وَ  لَہ  مَوۡلوُۡد
لَۡ وَ دِہَابوَِلَ وَالدَِۃٌۢ تُضَآرَّ لَۡ جوُسۡعَہَاالَِّۡ نَفۡس  تکُلََّفُ لَۡ طباِلۡمَعۡروُۡفِ کسِۡوَتہُُنَّ وَ رِزۡقُہُنَّ 
نۡہُمَاتَرَاضٍ عَنۡ فصَِالۡا اَرَادَافَانِۡ ۚ ذٰلکَِ مِثۡلُ الۡوَارِثِ عَلیَوَ قبوَِلَدِہٖ لَّہ  مَوۡلوُۡد   وَ مِّ
مۡ انِۡ وَ ؕ عَلَیۡہمَِاجُنَاحَ فَلََ تَشَاوُرٍ  ااَنۡ اَرَدۡتُّ اذَِاعَلَیۡکمُۡ جُنَاحَ فَلََ اَوۡلَۡدَکُمۡ تَسۡترَضِۡعُوۤۡ
اۤ سَلَّمۡتُمۡ  قُواوَ ؕ باِلۡمَعۡروُۡفِ اٰتَیۡتُمۡ مَّ اوَ اللّٰہَاتَّ ﴾۲۳۳﴿یرۡ  بَصِ تَعۡمَلوُۡنَ بمَِااللّٰہَاَنَّ اعۡلَمُوۤۡ



ِ الۡ عَلیَوَ ؕ الرَّضَاعَۃَ یُّتمَِّ اَنۡ اَرَادَ لمَِنۡ کاَمِلَینِۡ حَوۡلَینِۡ اوَۡلَۡدَہنَُّ یرُضِۡعۡنَ الۡوَالدِٰتُ وَ  لَہ  مَوۡلوُۡد
لَۡ وَ دِہَابوَِلَ وَالدَِۃٌۢ تُضَآرَّ لَۡ جوُسۡعَہَاالَِّۡ نَفۡس  تکُلََّفُ لَۡ طباِلۡمَعۡروُۡفِ کسِۡوَتہُُنَّ وَ رِزۡقُہُنَّ 
نۡہُمَاتَرَاضٍ عَنۡ فصَِالۡا اَرَادَافَانِۡ ۚ ذٰلکَِ مِثۡلُ الۡوَارِثِ عَلیَوَ قبوَِلَدِہٖ لَّہ  مَوۡلوُۡد   وَ مِّ
مۡ انِۡ وَ ؕ عَلَیۡہمَِاجُنَاحَ فَلََ تَشَاوُرٍ  ااَنۡ اَرَدۡتُّ اذَِاعَلَیۡکمُۡ جُنَاحَ فَلََ اوَۡلَۡدَکُمۡ تَسۡترَضِۡعُوۤۡ
اۤ سَلَّمۡتُمۡ  قُواوَ ؕ باِلۡمَعۡروُۡفِ اٰتَیۡتُمۡ مَّ اوَ اللّٰہَاتَّ ﴾۲۳۳﴿یرۡ  بَصِ تَعۡمَلوُۡنَ بمَِااللّٰہَاَنَّ اعۡلَمُوۤۡ

The mothers shall give such to their offspring for two whole years, if the
father desires to complete the term. But he shall bear the cost of their
food and clothing on equitable terms. No soul shall have a burden laid
on it greater than it can bear. No mother shall be Treated unfairly on
account of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be
chargeable in the same way. If they both decide on weaning, by mutual
consent, and after due consultation, there is no blame on them. If ye
decide on a foster-mother for your offspring, there is no blame on you,
provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But
fear Allah and know that Allah sees well what ye do.



 کے 

 

آ حکام  طلاق کے بعد بچے کی ر ضاعت

o  ا

 

لاقی ، ر و حانی آ و ر  طبی نقطۂ–مان کا بچے کو د و د ھ ی لای

 

(آ س کی آ ہمیت  ہے)  ر س سے د ینی ، آ خ

o ر  آ گر آ پنی 
ہ
 و ہ بچے کو پور ے د و  سا ل د و د ھ کہکرے تقاضا سے (بیوی)مطلقّہ  طلاق کے بعد شو

ا  ضرو ر ی ی لائے تو پھر بچے کی مان کے لیے بچے کو پور ے د و  سا ل

 

ہےد و د ھ ی لای

o میں بچے کے ی ا ت  پر 

 

 مہ د آ ر ی ہے کھانے آ و ر  کپڑے کیمطلقّہ کے آ س مدت

 

 ،جسے  د

 

ا ن

 

ہم ی

 ر  کی ہے۔ ، نفقہ کہتے ہیں 
ہ
آ س لیے کہ قانوناً آ و لاد  شو

o ر کھنا ہوگا( د ستور )میں معرو فآ س سلسلے 

 

 کی یعنی مرد  کی۔کا لحاظ

 

 حیثیت آ و ر  عور ت

 کو پیش ر س ر کھنا 

 

 کو خاد مہ  کی) ہوگا  ضرو ر ی ا ت

 

 نفقہ د ے  آ و ر   آ  د می نہ تو عور ت

 

ا ن

 

 طرح کا ی

 ی ا د ہ تقاضا کرے  کہ و ہ آ  د می کی مالی حیثیت سے

 

 آ تنا ر

 

 ی ا د ہ نہ عور ت

 

ضِراَرَ وَلََ لََضَرَرَ -(ہور
oہوجائے تو بچے کو د و د ھ ی لانے و آ لی مطلقہ 

 

 نفقہ مرحوم کےآ گر بچے کا ی ا ت  فوت

 

ا ن

 

 کا ی

 

 عور ت

 مے ّ ر ہے گا۔ 

 

(وَعَلَی الْوَارِثِ مِثْلُ ذ لِکْ )و آ ر ثون کے د

ِ لَ لُ وَ الۡوَالدِٰتُ یرُۡضِعۡنَ اَوۡلَۡدَہنَُّ حَوۡلَینِۡ کاَمِلَینِۡ لمَِنۡ اَرَادَ  انَۡ یُّتمَِّ الرَّضَاعَۃَؕ  وَ عَلیَ الۡمَوۡ  ہ  رِزۡقُہُنَّ وۡد



 کے 

 

آ حکام  طلاق کے بعد بچے کی ر ضاعت

o 

 

میں کمی کرتے ہوئے آ گر مان ی ا ت  ی ا ہمی ر ضامندی آ و ر  مشور ے سے شیر خوآ ر گی کی مدت

ا ہ د و  سا ل سے پہلے ہی د و د ھ چھڑآ نے کا فیصلہ کرلیں  تو  آ س میں

 

 مان ی ا ت  کے لیے کوئی گت

 میں بچے کی مصلحت)نہیں ہے 

 

 ر  صور ت
ہ
(اہیے پیش ر س ر نی لیکن یہ ضرو ر ی ہے کہ 

oا  اہہیں

 

 آ گر میان بیوی ی ا ہمی مشور ے سے کسی آ و ر  سے د و د ھ پلوآ ی

 

 ت

 

 تو آ س کی آ نھیں آ جار

 نہیں۔ لیکن شرظ یہ ہے کہ جس

 

ا ہ کی ی ا ت

 

 سے د و د ھ پلوآ نے ہے آ و ر  آ س میں کوئی گت

 

 عور ت

  د ی جائےکا فیصلہ ہوآ  ہے آ سے 

 

د ستور  کے مطابق   آ جرت

oک ہیں آ و ر  میان بیوی کے 

 

ا ر

 

 آ و ر  تربیت کے مسائل بہت ی

 

 آ و ر  علیحدگی کیر ضاعت

 

لافات

 

ت

 

خ
 آ 

ا  ہے۔ آ س لیے آ س

 

 میں آ و ر  بھی آ ضافہ ہوجای

 

 میں آ س کی شدت

 

 کی شدی د  صور ت

 

ی ا ت

 جن کے سپرد  بھی ہون و ہ آ للہ

 

 ہے کہ بچے کے معاملات

 

 ر یں  ضرو ر ت

 

وَات َّقُوا اللّ َ ) سے د
َ بِاَ تَ عْمَلُوْنَ بَصِيٌْ  (وَاعْلَمُوْْٓا اَنَّ اللّ 

ا فَانِۡ  مۡ اَنۡ تَسۡترَضِۡعُوۤۡ نۡہُمَا وَ تَشَاوُرٍ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡہمَِاؕ  وَ انِۡ اَرَدۡتُّ نَاحَ عَلَیۡکمُۡ لَۡدَکُمۡ فَلََ جُ اوَۡ اَرَادَا فصَِالۡا عَنۡ تَرَاضٍ مِّ



وَ الَّذِینَۡ 

وۡنَ مِنۡکمُۡ  یتَُوَفَّ

وَ یَذَرُوۡنَ 

ا اَزۡوَاجا

یَّترََبَّصۡنَ 

باَِنۡفُسِہنَِّ 

ا اَرۡبَعَۃَ  ٍ وَّ عَشۡۡا اَشۡہُر

ٍ وَّ عَ  ا یَّترََبَّصۡنَ باَِنۡفُسِہنَِّ اَرۡبَعَۃَ اَشۡہُر وۡنَ مِنۡکمُۡ وَ یَذَرُوۡنَ اَزۡوَاجا اۚ وَ الَّذِینَۡ یتَُوَفَّ شۡۡا

ا  -وَذَراا، يَذَرُ وَذَرَ 

 

 ی

 

ا  ترک کر،چھور

 

ی

جن کوآ و ر  جو لوگ -

 د ی جاتی ہے -

 

میں سے تم موت

 تے ہیںآ و ر  و ہ -

 

چھور

بیویون کو-

و ہ آ نتظار  کریں گی -

آ پنے نفس کے سا تھ-

( ر آ تیں)د س آ و ر  اہر  مہینے -

( V ) ا -تَ رَبُّصاا،بَّصُ يَتَََ تَ رَبَّصَ 

 

آ نتظار  کری



بلََغۡنَ فَاذَِا 

اَجَلَہُنَّ 

عَلَیۡکمُۡ فَلََ جُنَاحَ 

فَعَلۡنَ فیِۡۡمَ 

فیِۤۡ  اَنۡفُسِہنَِّ 

باِلۡمَعۡروُۡفِ 

وَ اللّٰہُ 

تَعۡمَلوُۡنَ  خَبیِرۡ   بمَِا 

﴾۲۳۴بیِرۡ   ﴿عۡمَلوُۡنَ  خَ ا تَ فَاذَِا بلََغۡنَ اَجَلَہُنَّ فَلََ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ فَعَلۡنَ فیِۤۡ  اَنۡفُسِہنَِّ باِلۡمَعۡروُۡفِؕ  وَ اللّٰہُ بمَِ 

 -اجل

 

ت
ق
مقرر ہ  و 

پہنچیںو ہ پھر خ ت  -

 کو-

 

آ پنی مدت

ا ہ نہیں کوئی تو -

 

ت
ہے  تم    پر گ

کریںو ہ آ س میں جو -

آ پنے لیے-

د ستور  کے مطابق-

آ و ر آ للہ  تعالیٰ-

کو تم  کرتے ہو     آ س  سے آ  گاہ ہے-



 لوگجوسےمیںتمآ و ر 

 

 ی ا نبیوپیچھےو ہآ و ر ی ا جائیںو فات

 

و ہتوجائیںچھور

 د سمہینےاہر کوآ  ت  آ پنےبیوی ا ن

 

 خ ت  پھرر کھیں۔ر و کےد ن

 

 کیآ ن

 

عدت

 کاآ سکریںمطابقکےد ستور  میںی ا ر ےآ پنےو ہکچھجوتوہوجائےپور ی

 

پرآ ن

ا ہکوئی

 

ت
گ

ہےی ا خبرطرحپور یسےآ سہوکرتےتمبھیکچھجوآ للہآ و ر نہیں۔

وۡنَ الَّذِینَۡ وَ  ایَذَرُوۡنَ وَ مِنۡکمُۡ یتَُوَفَّ ٍ بَعَۃَ اَرۡ باَِنۡفُسِہنَِّ یَّترََبَّصۡنَ اَزۡوَاجا اَشۡہُر
اوَّ  سِہنَِّ اَنۡفُ فیِۤۡ فَعَلۡنَ فیِۡۡمَ عَلَیۡکمُۡ جُنَاحَ فَلََ اَجَلَہُنَّ بلََغۡنَ فَاذَِاۚ عَشۡۡا

﴾۲۳۴﴿خَبیِرۡ  تَعۡمَلوُۡنَ بمَِااللّٰہُوَ ؕ باِلۡمَعۡروُۡفِ 

If any of you die and leave widows behind, they shall wait
concerning themselves four months and ten days: When they
have fulfilled their term, there is no blame on you if they dispose
of themselves in a just and reasonable manner. And Allah is well
acquainted with what ye do.



آ د  مفاسد کا آ نسدمتعلقہ بیوہ عور تون  کی نسبت آ حکام، آ و ر  

o تین طرح 

 

 کی عدت

 

 )کی عور ت

 

 طلاق( آ

 

 کاعدت

 

 ۔ آ س کے حکم آ و ر  مدت

 

 نمبر  بیان

 

 ت
ی
آ  

ٍ )میں آ  چکا   ۲۲۸ وۡٓء قٰتُ یَترََبَّصۡنَ باَِنۡفُسِہنَِّ ثلَثَٰۃَ قُُُ
(وَ الۡمُطَلَّ

 آ س (۲)

 

 حاملہ عور ت

 

 کی عدت

 

 ر  مرگیا ہو۔ آ س کا حکم سور ہ
ہ
 کیا گیا میں طلاق جس کا شو

 

بیان

ک ہے 

 

 ی

 

ہے کہ حاملہ بچہ کی و لاد ت

(۳) 

 

 حاملہ بھی نہعدت

 

 ر  مرجائے آ و ر  و ہ عور ت
ہ
 کا شو

 

 ، جس عور ت

 

 آ س و فات

 

 ہو آ سکا بیان

ر مای ا  گیا ہے   
ف
 میں 

 

 ت
ی
 یہ اہر ماہ ) آ  

 

(مقرر  کی گئی ہے د س د ن

oمانہ 

 

 ر

 

 میںعدت

 

لگانےخضات  آ و ر  خوشبور  آ و  سرمہآ و ر  ،مہندیپہننےکپڑےر نگینکوعور ت

ا پرہیزسےآ  ر آ ئشکیی ا لونآ و ر 

 

 مانہآ و ر اہیے۔کری

 

 ر

 

 عدت

 

ا میںھر آ سیکوعور ت

 

گزآ ر ی

 ر  کےآ سجہاناہیے
ہ
 نےشو

 

 آ لبتہہو۔ی ا ئیو فات

 

 کےد ن

 

ت
ق
 شدی د کسیو 

 

کےضرو ر ت

 

 

 ر و ہی ا عت
ہ
 لیکن،ہےجاسکتیبھیی ا 

 

سکتیگزآ ر نہیںمیںھر کسید و سرےر آ ت

ٍ وَّ عَ  ا یَّترََبَّصۡنَ باَِنۡفُسِہنَِّ اَرۡبَعَۃَ اَشۡہُر وۡنَ مِنۡکمُۡ وَ یَذَرُوۡنَ اَزۡوَاجا اۚ وَ الَّذِینَۡ یتَُوَفَّ شۡۡا



وَ لَۡ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ 

ضۡ  ِ تُمۡ فیِۡۡمَ عَََّ ہٖ ب

خطِۡبَۃِ النِّسَآءِ مِنۡ 

سَآءِ اَوۡ اکَۡنَنۡتُمۡ فیِۤۡ  انَۡفُسِکمُۡؕ  عَلمَِ ا
ضۡتُمۡ بہِٖ مِنۡ خطِۡبَۃِ النِّ وۡنہَُنَّ   اَ للّٰہُوَ لَۡ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ عَََّ َّکمُۡ سَتَذۡکُُُ ن

ا ر ے  ی ا  کنائے سے-تَ عْريِْضاا ، يُ عْرِّضُ عرَّضَ 

 

 کہنا ی ا ( ی ا لوآ سطہ)آ س

 

ت

ا ہ نہیں تم پر -

 

ت
گ
آ و ر  کوئی 

ً  پیش کرو  جس کو -

 

ا ر ہ

 

آ س میں   کہ تم آ س

عور تون  کے ر شتہ کے پیغام میں سے -

( II )

 حال سے (۱)خَطْباا ، خَطَبَ يََطُب

 

ا  ، کسی کو صحیح صور ت

 

ا   آ  گاہ کری

 

ا کرتقریر ،و عظ کری

 

ی

ا منگنی ،د ینا  کا پیغام منگنی (۲)

 

کری

ر شتہ کا پیغام-خِطْبَةٌ 



اَوۡ اکَۡنَنۡتُمۡ 

فیِۤۡ  اَنۡفُسِکمُۡ 

َّکمُۡ عَلمَِ اللّٰہُ  اَن

َ سَتَ  وۡن ہُنَّ ذۡکُُُ

وَ لکِٰنۡ 

ہنَُّ لَّۡ توَُاعدُِوۡ 

سَآءِ اَوۡ اکَۡنَنۡتُمۡ فیِۤۡ  انَۡفُسِکمُۡؕ  عَلمَِ ا
ضۡتُمۡ بہِٖ مِنۡ خطِۡبَۃِ النِّ وۡنہَُنَّ   اَ للّٰہُوَ لَۡ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ عَََّ َّکمُۡ سَتَذۡکُُُ ن

میںچیز کو کسی چیز کسیكَنًّا ، كَنَّ يَكُنّ 

ا چھپا

 

 ھانکنا ،ی

 

 ،د

 

ا  محفوظ

 

کری

- 
ٔ
ی ا   تم چھپاو 

آ پنے جی میں-

ا   کہ تم -

 

آ للہ نے جای

 کر کرو گے      -

 

 جلد  د

 

کاآ ن

( III )

آ و ر  لیکن -

 سے کرو     معاداہ نہ تم -

 

آ ن

ا  کسیمُواعَدةا ، وَاعَدَ يُ وَاعِدُ 

 

سے و عدہ کری

(و ع د )



ا  سًِِّ

 ۤ تَقُوۡلوُۡ اَنۡ الَِّۡ

اقَوۡلۡا  عۡروُۡفا مَّ

تَعۡزمُِوۡاوَ لَۡ 

النِّکاَحِ عقُۡدَۃَ 

ّٰی  یَبۡلغَُ حَت

ا   ؕؕ وَ لَۡ تَعۡزمُِوۡا عقُۡدَۃَ النِّکاَ عۡروُۡفا ۤ اَنۡ تَقُوۡلُوۡا قَوۡلۡا مَّ ا الَِّۡ  توَُاعدُِوۡہنَُّ سًِِّ
حِ وَ لکِٰنۡ لَّۡ

چھپے چور ی -

کہوتم  آ س کے کہ سوآ ئے -

    د ستور  کوئی -

 

کے مطابق ی ا ت

آ و ر  نہ پختہ  آ ر آ د ہ کرو -

کی گرہ کا نکاح -

ک کہ -

 

پہنچےیہان ی



اَجَلَہ  الۡکِتٰبُ 

ا اَنَّ الَلّٰہ  وَ اعۡلَمُوۤۡ

اَنۡفُسِکمُۡ مَا فیِۤۡ یَعۡلَمُ 

ہُ احۡذَرُوۡ فَ 

ا  اَنَّ وَ  اللّٰہَ اعۡلَمُوۤۡ

حَلیِۡم  غَفُوۡر  

ا انََّ اللّٰہَ یَعۡلَمُ مَا فیِۤۡ انَۡفُسِکمُۡ فَاحۡذَرُوۡہُۚ  وَ اعۡلَمُوۤۡ  ؕ  وَ اعۡلَمُوۤۡ ّٰی یَبۡلُغَ الۡکِتٰبُ اجََلَہ  ﴾٪ ۲۳۵فُوۡر  حَلیِۡم  ﴿انََّ الَلّٰہ غَ احَت

  ِ  مقرر ہ  کو-

 

 کی مدت

 

عدت

 لو کہ آ للہ تعالیٰ-

 

آ و ر  جان

جوکو آ س جانتا ہے -

آ س سے بچو     تم پس -

- 

 

لو  کہ آ للہآ و ر  جان

ز ی ا د  ہے بہت ،و آ لابخشنے بےآ نتہا -
ی 

ہےنفسون میں تمہار ے 



 عور تون کو

 

 میں کہ تم آ ن

 

ا ہ نہیں آ س ی ا ت

 

ت
گ
ا ر ہ و  کنایہ سے آ و ر  تم پر کوئی 

 

پیغام     آ س

 کر کرو  نکاح د و  ی ا  تم آ پنے د لون میں چھپائے ر ہو۔ آ للہ جانتا ہے

 

 کا د

 

کہ تم ضرو ر  آ ن

ر آ ر 
ق
 کے سا تھ نکاح کا قول و 

 

 سےگے۔ لیکن چپکے سے آ ن

 

نہ کر بیٹھومگر یہ کہ کہو آ ن

 

 

ت
ق
۔ آ و ر  عقد نکاح کا عزم آ س و 

 

ک د ستور  کے مطابق کوئی ی ا ت

 

ک نہ کرو  خ ت  ی

 

ی

 کو نہ پہنچ 

 

 آ پنی مدت

 

ا  آ للہ جاجائےآ و ر  قانون

 

 ت
 لو ی قی

 

نتا ہے جو تمہار ے د لون میں جان

 ر تے 

 

 لو کہ بیشک آ للہ تعالیٰ بہتر ہو ہے۔ سو آ س سے د

 

ز د ی ا ر  ہےآ و ر  جان
ی 
( بخشنے و آ لا 

ضۡتُمۡ فیِۡۡمَ عَلَیۡکمُۡ جُنَاحَ لَۡ وَ  ِ اکَۡنَنۡتُمۡ اَوۡ النِّسَآءِ خطِۡبَۃِ مِنۡ بہِٖ عَََّ ؕ اَنۡفُسِکمُۡ یۤۡ ف
َّکمُۡ اللّٰہُعَلمَِ  وۡنہَُنَّ اَن اتوَُاعدُِوۡہنَُّ لَّۡ لکِٰنۡ وَ سَتَذۡکُُُ ۤ سًِِّ قَوۡلۡا وۡاتَقُوۡلُ انَۡ الَِّۡ

ا عۡروُۡفا ّٰیالنِّکاَحِ عقُۡدَۃَ تَعۡزمُِوۡالَۡ وَ ؕؕ     مَّ ااعۡلَمُ وَ ؕ اَجَلَہ  الۡکِتٰبُ یَبۡلغَُ حَت اَنَّ وۤۡ
اوَ ۚ فَاحۡذَرُوۡہُ اَنۡفُسِکمُۡ فیِۤۡ مَایَعۡلَمُ اللّٰہَ ﴾٪ ۲۳۵﴿حَلیِۡم  غَفُوۡر  اللّٰہَانََّ اعۡلَمُوۤۡ



ضۡتُمۡ فیِۡۡمَ عَلَیۡکمُۡ جُنَاحَ لَۡ وَ  ِ اکَۡنَنۡتُمۡ اَوۡ النِّسَآءِ خطِۡبَۃِ مِنۡ بہِٖ عَََّ یۤۡ ف
َّکمُۡ اللّٰہُعَلمَِ ؕ اَنۡفُسِکمُۡ  وۡنہَُنَّ اَن اتوَُاعدُِوۡہنَُّ لَّۡ لکِٰنۡ وَ سَتَذۡکُُُ ِ سًِِّ ۤ ا

انَۡ لَّۡ
اقَوۡلۡا تَقُوۡلوُۡا عۡروُۡفا ّٰیالنِّکاَحِ عقُۡدَۃَ تَعۡزمُِوۡالَۡ وَ ؕؕ     مَّ بُ الۡکِتٰ یَبۡلغَُ حَت
اوَ ؕ اَجَلَہ   اوَ ۚ فَاحۡذَرُوۡہُ انَۡفُسِکمُۡ فیِۤۡ مَایَعۡلَمُ اللّٰہَانََّ اعۡلَمُوۤۡ لَلّٰہااَنَّ اعۡلَمُوۤۡ
﴾٪ ۲۳۵﴿حَلیِۡم  غَفُوۡر  

If any of you die and leave widows behind, they shall wait
concerning themselves four months and ten days: When
they have fulfilled their term, there is no blame on you if
they dispose of themselves in a just and reasonable
manner. And Allah is well acquainted with what ye do.



 

 

 کے آ ندر  پیغام نکاح سے متعلق داآ ی ا ت

 

عدت

oکے آ ندر آ ندر  نکاح ۔ نکاح کا و عدہ آ و ر  نکاح کا صریح پیغا 

 

  م عدت

 

ز

 

ی
ا ر ہجا

 

نہیں ۔ آ لبتہ نکاح کا آ س

  ہے   

 

ز

 

ی
 آ کتون کی ی ا سد)آ و ر  کنایہ جا

 

ز

 

ی
 نکاح میں بعض 

ِ
 می ہے آ ر ی پیغام

 

(لار

oآ  گے 

 

 کرے سے ی ا ت

 

د

 

 ھنی آ گر د ل میں آ یسا کوئی آ ر آ د ہ ہو تو  مناست  ی

 

ز
ی 
اہیےنہیں 

o لینے کی کوشش لڑکی نہ 

 

آ و ر  نہ کیا جائے سے کوئی و عدہ نہ خود  آ سکی جائے سے عہد و  پیمان

 گزر نے سے پہلے نکاح کرنے کا عزم  

 

کیا جائےعدت

o لاف ہیں جو ر

 

نے صلى الله عليه وسلمسول آ للہ آ س طرح کی ی ا تیں آ و ر  آ ر آ د ے آ س شرم و  حیا کے بھی خ

لاف ہیں جو سو

 

 کے بھی خ

 

 آ حساسا ت

 

ر مای ا  ہے آ و ر  آ ن
ف
 کو عطا 

 

گ کے حوآ لے سے آ س آ مت

ہونے اہہئیں

o  طا  ہوگئی ہے تو آ ستغفار  کرو

 

ر ، کرو  ،توبہ کوئی خ
ف
آ لا بخشنے و ، آ للہ غفور  ہے -مائے گا  آ للہ معاف 

ا  ( و آ لا ہے تحمل )ہے ،حلیم ہے 

 

ً نہیں پکڑی لوکریتا ہے کہ آ گر اہہو تو تم توبہ مہلت د ، بلکہ فور آ 

سَآءِ اَوۡ اکَۡنَنۡتُمۡ فیِۤۡ  اَنۡفُسِکمُۡؕ  عَلمَِ ا
ضۡتُمۡ بہِٖ مِنۡ خطِۡبَۃِ النِّ وۡنہَُ للّٰہُوَ لَۡ جُنَاحَ عَلَیۡکمُۡ فیِۡۡمَ عَََّ َّکمُۡ سَتَذۡکُُُ نَّ وَ لکِٰنۡ لَّۡ توَُاعدُِوۡہنَُّ   اَن


